"It goes like this the 4th, the 5th" -

Refers to the chord's position in the scale. He's in C major, so C is "1", the 4th is F (CDEF) and the 5th is G (CDEFG). Those chords accompany those words (see below).

The phrase "minor fall" is then accompanied by an A minor chord. Minor chords are famously thought of as "darker" or "sadder" than major ones, so that's the "fall" (his melody is actually rising all the way through these lines).

The "major lift" signals the return of a major chord (F). The melody on the word "major" begins on the same note as "fall" but then rises a step on the word "lift".

 CHORD:    C                   F        G        Amin               F

MELODY:    G     G    G    G   A    A   B    B   C  C   C    C   C  C  C   D

        It goes like this, the 4th, the 5th, the minor fall and the major lift
Hallelujah è una canzone scritta e interpretata dal cantautore canadese Leonard Cohen per l'album Various Positions, pubblicato nel 1984.
Verbi irregolari: come, see, send, lay, sleep, drink, eat, 

La canzone contiene dei riferimenti alla storia di Re Davide (https://it.wikipedia.org/wiki/Davide). 

Di seguito le informazioni essenziali prese da Wikipedia.

Davide il prescelto 

Saul era re degli Israeliti. "Dio revocò la sua predilezione per Saul, re di Israele, a causa del suo rifiuto di sterminare gli Amaleciti e tutto ciò che apparteneva loro[1].

Egli mandò quindi il profeta Samuele a Betlemme a cercare un nuovo re di Israele tra i figli di Iesse[2]. Quest'ultimo fece passare sette dei suoi figli davanti a Samuele ma nessuno di loro era il prescelto. Allora Samuele gli chiese se ne aveva altri e Iesse rispose che il più giovane, Davide, fulvo di capelli e di bell'aspetto, era al pascolo con le pecore[3].

Quando gli fu portato davanti, Dio disse a Samuele: «Alzati, ungilo, perché è lui»[4].

Intanto, dopo essere stato ripudiato da Dio, uno spirito cattivo era entrato in Saul, tormentandolo. Uno dei suoi servi gli suggerì di far venire un citarista, Davide, che con il suono della sua arpa avrebbe lenito le sue sofferenze. Saul si affezionò a Davide, facendolo diventare suo scudiero[5]. Ogni volta che lo spirito cattivo veniva da Saul, Davide suonava l'arpa e lo calmava e lo spirito maligno si allontanava[6]."

Alla morte di Saul, Davide divenne re, compiendo varie imprese eroiche, come l'uccisione del gigantesco Golia in duello. Tuttavia commise anche molte azioni riprovevoli e la canzone fa riferimento in particolare alla seguente: " Davide, Betsabea e Uria l'Ittita[modifica | modifica wikitesto]

1 And it came to pass (espressione tradizionale: successe), at the return of the year, at the time when kings go out to battle, that David sent Joab, and his servants with him, and all Israel; and they destroyed the children of Ammon, and besieged Rabbah. But David tarried (indugiare perdere tempo) at Jerusalem. 

 2 And it came to pass at eventide, that David arose from off his bed, and walked upon the roof of the king's house; and from the roof he saw a woman bathing; and the woman was very beautiful to look upon.

ג3 And David sent and inquired after the woman. And one said: 'Is not this Bath-sheba, the daughter of Eliam, the wife of Uriah the Hittite?'

4 And David sent messengers, and took her; and she came in unto him, and he lay with her; for she was purified from her uncleanness; and she returned unto her house.

5 And the woman conceived; and she sent and told David, and said: 'I am with child.'

6 And David sent to Joab[, saying]: 'Send me Uriah the Hittite.' And Joab sent Uriah to David.

7 And when Uriah was come unto him, David asked of him how Joab did, and how the people fared, and how the war prospered.

8 And David said to Uriah: 'Go down to thy house, and wash thy feet.' And Uriah departed out of the king's house, and there followed him a mess of food from the king.

9 But Uriah slept at the door of the king's house with all the servants of his lord, and went not down to his house.

י10 And when they had told David, saying: 'Uriah went not down unto his house', David said unto Uriah: 'Art thou not come from a journey? wherefore didst thou not go down unto thy house?'

11 And Uriah said unto David: 'The ark, and Israel, and Judah, abide in booths; and my lord Joab, and the servants of my lord, are encamped in the open field; shall I then go into my house, to eat and to drink, and to lie with my wife? as thou livest, and as thy soul liveth, I will not do this thing.'

12 And David said to Uriah: 'Tarry here to-day also, and to-morrow I will let thee depart.' So Uriah abode in Jerusalem that day, and the morrow.

13 And when David had called him, he did eat and drink before him; and he made him drunk; and at even he went out to lie on his bed with the servants of his lord, but went not down to his house.. 14 And it came to pass in the morning, that David wrote a letter to Joab, and sent it by the hand of Uriah.

 15 And he wrote in the letter, saying: 'Set ye Uriah in the forefront of the hottest battle, and retire ye from him, that he may be smitten, and die.' {S}

16 And it came to pass, when Joab kept watch upon the city, that he assigned Uriah unto the place where he knew that valiant men were.

 17 And the men of the city went out, and fought with Joab; and there fell some of the people, even of the servants of David; and Uriah the Hittite died also.

18 Then Joab sent and told David all the things concerning the war;

19 and he charged the messenger, saying: 'When thou hast made an end of telling all the things concerning the war unto the king,

 20 it shall be that, if the king's wrath arise, and he say unto thee: Wherefore went ye so nigh unto the city to fight? knew ye not that they would shoot from the wall?

 21 who smote Abimelech the son of Jerubbesheth? did not a woman cast an upper millstone upon him from the wall, that he died at Thebez? why went ye so nigh the wall? then shalt thou say: Thy servant Uriah the Hittite is dead also.'

22 So the messenger went, and came and told David all that Joab had sent him for.

23 And the messenger said unto David: 'The men prevailed against us, and came out unto us into the field, and we were upon them even unto the entrance of the gate.

24 And the shooters shot at thy servants from off the wall; and some of the king's servants are dead, and thy servant Uriah the Hittite is dead also.' {S}

25 Then David said unto the messenger: 'Thus shalt thou say unto Joab: Let not this thing displease thee, for the sword devoureth in one manner or another; make thy battle more strong against the city, and overthrow it; and encourage thou him.'

26 And when the wife of Uriah heard that Uriah her husband was dead, she made lamentation for her husband.

 27 And when the mourning was past, David sent and took her home to his house, and she became his wife, and bore him a son. But the thing that David had done displeased the LORD. 

Verbi irregolari: come, see, send, lay, sleep, drink, eat, 
"Hallelujah"
("Various Positions" Version)
Now I've heard there was a secret chord
That David played, and it pleased the Lord
But you don't really care for music, do you?
It goes like this
The fourth, the fifth
The minor fall, the major lift
The baffled king composing Hallelujah

Hallelujah
Hallelujah
Hallelujah
Hallelujah

Your faith was strong but you needed proof
You saw her bathing on the roof
Her beauty and the moonlight overthrew you
She tied you to a kitchen chair
She broke your throne, and she cut your hair
And from your lips she drew the Hallelujah

Hallelujah, Hallelujah
Hallelujah, Hallelujah
You say I took the name in vain
I don't even know the name
But if I did, well really, what's it to you?
There's a blaze of light
In every word
It doesn't matter which you heard
The holy or the broken Hallelujah

Hallelujah, Hallelujah
Hallelujah, Hallelujah

I did my best, it wasn't much
I couldn't feel, so I tried to touch
I've told the truth, I didn't come to fool you
And even though it all went wrong
I'll stand before the Lord of Song
With nothing on my tongue but Hallelujah

Hallelujah, Hallelujah
Hallelujah, Hallelujah
Hallelujah, Hallelujah
Hallelujah, Hallelujah
Hallelujah, Hallelujah
Hallelujah, Hallelujah
Hallelujah, Hallelujah
Hallelujah, Hallelujah
Hallelujah 

